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George Frideric Handel:

L'ALLEGRO, IL PENSEROSO ED IL MODERATO, 1740
Pastoral ode in three parts HWV 55

after the poems by John Milton rearranged by James Harris and Charles Jennens 

DRAMATIS PERSONAE 

L'Allegro, Il Penseroso, Il Moderato 

Chorus



  

PART THE FIRST

1. Accompagnato

L'Allegro (tenor)

Hence loathed Melancholy
Of Cerberus, and blackest midnight born,
In Stygian cave forlorn
'Mongst horrid shapes, and shrieks, and sights unholy,
Find out some uncouth cell,
Where brooding darkness spreads his jealous wings,
And the night-raven sings;
There under ebon shades, and low-brow'd rocks,
As ragged as thy locks,
In dark Cimmerian desert ever dwell. 

2. Accompagnato

Il Penseroso (soprano)
Hence vain deluding joys,
Dwell in some idle brain,
And fancies fond with gaudy shapes possess,
As thick and numberless
As the gay motes that people the sunbeams,
Or likest hovering dreams
The fickle pensioners of Morpheus' train. 

3. Air

L'Allegro (soprano)
Come, thou goddess fair and free,
In Heav'n yclep'd Euphrosyne;
And by men heart-easing Mirth,
Whom lovely Venus, at a birth,
With two sister-graces more,
To ivy-crowned Bacchus bore. 

ELSŐ RÉSZ

1. Accompagnato

L'Allegro (tenor)

Hess, Bánat, rútak rútja!
Szüléd vak Éjfél s ugató Pokol;
hol a Styx bújdokol
s torz nép közt, dúlt jajok közt zajlik útja,


barlangot ott keress,
kotlós Homály tárt, védő szárnya vár,

meg károgó madár

s a mord szemöldű szirtek árnya, 

vad bozóttal, mint hajad,

menj, éjsetét bús pusztát ott szeress! 

2. Accompagnato

Il Penseroso (szoprán)
Hess, Jókedv, csúf csaló!
Csak lessen kába fő,

míg zagyva vágyán kósza kép pereg,

töméntelen sereg,

mint rezge napfény-kévék víg pora,

vagy álmok híg sora,

mely Morpheus nyomán kerengve fő…

3. Ária

L'Allegro (szoprán)
Ám jöjj, egek virága, színe,

égi neven: Euphrosyne

s a földön: szívtáró Öröm,

kit búgva édes gyönyörön

Vénusz szűlt (s még két Gráciát)
s repkényes Bacchus volt atyád.

4b. Air

Il Penseroso (countertenor)
Come rather, goddess sage and holy;
Hail, divinest Melancholy,
Whose saintly visage is too bright
To hit the sense of human sight;
Thee bright-hair'd Vesta long of yore,
To solitary Saturn bore. 

5. Air and Chorus

L'Allegro (tenor)
Haste thee, nymph, and bring with thee
Jest and youthful jollity,
Quips and cranks, and wanton wiles,
Nods, and becks, and wreathed smiles
Such as hang on Hebe's cheek,
And love to live in dimple sleek,
Sport, that wrinkled care derides,
And laughter, holding both his sides. 

Chorus
Haste thee, nymph, and bring with thee
Jest, and youthful jollity;
Sport, that wrinkled care derides,
And laughter, holding both his sides. 

6. Air and Chorus

L'Allegro (soprano)
Come, and trip it as you go,
On the light fantastic toe. 

Chorus
Come, and trip it as you go,
On the light fantastic toe. 

7. Accompagnato

Il Penseroso (soprano)
Come, pensive nun, devout and pure,
Sober, steadfast, and demure;
All in a robe of darkest grain,
Flowing with majestic train. 

8. Arioso

Il Penseroso (soprano)
Come, but keep thy wonted state,
With even step, and musing gait,
And looks commercing with the skies,
Thy rapt soul sitting in thine eyes. 

9. Accompagnato and Chorus

Il Penseroso (countertenor)
There held in holy passion still,
Forget thyself to marble, till

4b. Ária

Il Penseroso (kontratenor)
Ám halld, dalom felzeng utánad,

kegyes, jó Úrnőnk, bölcs Búbánat, 

kinek tűz-orcád fényiben

vakká válnék a földi szem;

fényfürtű Vesta szűle rég

Saturnnak, puszta volt az ég.

5. Ária és kórus

L'Allegro (tenor)
No, jer, Tündér s kisérjen az

Ötlet s a Gúny, a friss kamasz

s Pajzánság s Tréfa a hamis

Bókkal, Csókkal s Mosollyal is,
minőtől Hébe ajka lágy
s melynek az arc kis gödre ágy –
meg Játék, mely bút kerget és
hasát fogja a Nevetés! 

Kórus
No, jer, Tündér s kisérjen az

Ötlet s a Gúny, a friss kamasz

meg Játék, mely bút kerget és
hasát fogja a Nevetés!

6. Ária és kórus

L'Allegro (szoprán)
Így jőjj, s jöttöd tánc legyen,

Lejtve könnyű lábhegyen.

Kórus
Így jőjj, s jöttöd tánc legyen,

Lejtve könnyű lábhegyen.

7. Accompagnato

Il Penseroso (szoprán)
Jőjj, méla Papnő, szűz ború
komoly bájával szomorú!
Jőjj, vonjon éjbibor ruhád
uszályt, királyin búst s puhát.

8. Arioso

Il Penseroso (szoprán)
Jőjj, mint szokásod: lassu szép
járással, mely ritmusra lép,
s szemmel, mely andán néz eget 

s tükrén hő lelked nézeget.

9. Accompagnato és kórus

Il Penseroso (kontratenor)
Szent révületben majd megállj,

feledkezőn márványra válj,

With a sad leaden downward cast
Thou fix them on the earth as fast.
And join with thee calm peace, and quiet,
Spare fast, that oft with gods doth diet,
And hears the muses in a ring
Round about Jove's altar sing. 

Chorus
Join with thee calm peace, and quiet,
Spare fast, that oft with gods doth diet. 

- Recitative

L'Allegro (tenor)
Hence, loathed Melancholy,
In dark Cimmerian desert ever dwell.
But haste thee, Mirth, and bring with thee
The mountain nymph, sweet Liberty. 

L'Allegro (soprano)
And if I give thee honour due,
Mirth, admit me of thy crew! 

10. Air

L'Allegro (soprano)
Mirth, admit me of thy crew,
To live with her, and live with thee,
In unreproved pleasures free;
To hear the lark begin his flight,
And singing startle the dull night;
Then to come in spite of sorrow,
And at my window bid good morrow.
Mirth, admit me of thy crew! 

11. Accompagnato

Il Penseroso (soprano)
First, and chief, on golden wing,


The cherub Contemplation bring;


And the mute Silence hist along,
'Less Philomel will deign a song,
In her sweetest, saddest plight,
Smoothing the rugged brow of night. 

12. Air

Il Penseroso (soprano)
Sweet bird, that shun'st the noise of folly,
Most musical, most melancholy!
Thee, chauntress, oft the woods among,
I woo to hear thy even-song.


míg bús tekinteted süket
ónsúlya föld felé sülyed.

Kisérjen tiszta Csend s a Béke,
s szikár Böjt, istenek vendége,
ki ott ül, míg Zeüs körül

a múzsa-raj zengőn örül.

Kórus
Kisérjen tiszta Csend s a Béke,
s szikár Böjt, istenek vendége.

- Recitativo

L'Allegro (tenor)
Hess, Bánat, rútak rútja!

Menj, éjsetét bús pusztát ott szeress!
De siess, Öröm, s jobbodra fűzve
édes Szabadság, ormok szűze. 

L'Allegro (szoprán)
Jőjj s engem is, igaz feled,

Öröm, segíts, járnom vele s veled! 

10. Ária

L'Allegro (szoprán)
Öröm, segíts járnom veled,
s merre víg rajod vezet,

várjon tiszta élvezet:
pacsirta adjon drága kéjt,
riasztva a nagy, lomha Éjt,

friss „jó reggelt”-tel bús lakom

köszöntve a gyúlt ablakon. 

Öröm, segíts járnom veled!

11. Accompagnato

Il Penseroso (szoprán)
De hozd el legfőképpen Őt, 

az aranyszárnyon lebbenőt, 

ki tűz-trónt kormányozva leng és
kinek cherúb-neve Merengés!
Így jőjj s a Csend is felremeg,

csalogánydal zendül, remek,
melytől, óh fájó, ritka kéj,
enyhűl a zord szemöldü Éj. 

12. Ária

Il Penseroso (szoprán)
Madárkám! te, ki futsz a kétes

zajoktól, óh te búsan édes,

esti berken andalogva

hányszor várok halk dalodra.

Or, missing thee, I walk unseen,
On the dry smooth-shaven green,
To behold the wand'ring moon
Riding near her highest noon.
Sweet bird. . . da capo 

- Recitative

L'Allegro (bass)
If I give thee honour due,
Mirth, admit me of thy crew! 

13. Air

L'Allegro (bass)
Mirth, admit me of thy crew!
To listen how the hounds and horn
Cheerly rouse the slumb'ring morn,
From the side of some hoar hill,
Through the high wood echoing shrill. 

14. Air

Il Penseroso (soprano)
Oft on a plat of rising ground,
I hear the far-off curfew sound,
Over some wide-water'd shore,
Swinging slow, with sullen roar;
Or if the air will not permit,
Some still removed place will fit,
Where glowing embers through the room
Teach light to counterfeit a gloom. 

15. Air

Il Penseroso (soprano)
Far from all resort of mirth,
Save the cricket on the hearth,
Or the bellman's drowsy charm,
To bless the doors from nightly harm. 

- Recitative

L'Allegro (tenor)
If I give thee honour due,
Mirth, admit me of thy crew! 

16. Air

L'Allegro (tenor) 
Let me wander, not unseen
By hedge-row elms, on hillocks green.
There the ploughman, near at hand,
Whistles over the furrow'd land,
And the milkmaid singeth blithe,
And the mower whets his scythe,
And every shepherd tells his tale
Under the hawthorn in the dale. 

S ha nem szólsz, árván bolygok én 

a tarlók nyesett szőnyegén,

elnézve, fönn a nyarga hold

mily magasra lovagolt.
Madárkám. . . da capo 

- Recitativo

L'Allegro (basszus)
Jőjj s engem is, igaz feled,

Öröm, segíts járnom veled! 

13. Ária

L'Allegro (basszus)
Öröm, segíts járnom veled!
Vagy halljam: kürt szól s eb csahol
az álmos erdőn valahol
s dértől didergő dombokon
visszhang perel a lombokon. 

14. Ária

Il Penseroso (szoprán)
Gyakorta némely halk halom
ormán késő harangdalon

tűnődöm, mely tág, messzi part

felől felém zokogva tart.
Vagy hogyha a zord idő bezár,

magányom rejtett csöndje vár,

hol rőten izzik a parázs

s a fény is csupa árny-varázs. 

15. Ária

Il Penseroso (szoprán)
E léha zajtól szűz helyen
csak tücsök zeng a tűzhelyen,

vagy álmos őr dala vigyáz,

míg pihen az éji ház.

- Recitativo

L'Allegro (tenor)
Jőjj s engem is, igaz feled,

Öröm, segíts járnom veled! 

16. Ária

L'Allegro (tenor) 
Menjek víg nép közé korán,

zöld halmokon, szilfák során.

Kanyargó füttyét szaporázván

paraszt szánt a közel barázdán,

nótás tejeslány hangja zeng, 

fenőkövön a kasza peng,

s mesélgetnek hűs völgytorok

dudvás ölén a pásztorok.

17. Air

L'Allegro (soprano)
Straight mine eye hath caught new pleasures,
While the landscape round it measures
Russet lawns, and fallows grey,
Where the nibbling flocks do stray. 

18. Accompagnato

L'Allegro (soprano) 
Mountains, on whose barren breast
The lab'ring clouds do often rest:
Meadows trim with daisies pied,
Shallow brooks, and rivers wide
Tow'rs and battlements it sees,
Bosom'd high in tufted trees. 

19. Air and Chorus

L'Allegro (soprano)
Or let the merry bells ring round,
And the jocund rebecks sound
To many a youth, and many a maid,
Dancing in the checquer'd shade. 

Chorus
And young and old come forth to play
On a sunshine holiday,
Till the livelong daylight fail.
Thus past the day, to bed they creep,
By whisp'ring winds soon lull'd asleep. 

PART THE SECOND

20b. Accompagnato

Il Penseroso (countertenor)
Hence, vain deluding joys,
The brood of Folly without father bred;
How little you bestead,
Or fill the fixed mind with all your toys.
Oh, let my lamp, at midnight hour,
Be seen in some high lonely tow'r,
Where I may oft out-watch the Bear
With thrice-great Hermes, or unsphere
The spirit of Plato to unfold
What worIds, or what vast regions hold
Th'immortal mind that hath forsook
Her mansion in this fleshly nook. 

17. Ária

L'Allegro (szoprán)
Bármerre nézek, új öröm

tárúl elém e tág körön:

barna föld és szürke táj,

eddegél a kósza nyáj.

18. Accompagnato

L'Allegro (szoprán) 
Meddő szirtek vén feje

fáradt felleg menhelye;

sárga szikfűs, tarka mart,

vékony ér s tág, büszke part,

messzi torony fölszökik,

lomb takarja köldökig.

19. Ária és kórus 

L'Allegro (szoprán)
Ünnep boldog harangja csöng,
közbe víg citera pöng,

árny-sakkozta táncterem

táncosokból lánc terem.

Kórus
S kicsi-nagy, míg nap süti,

a vidám labdát üti;

így röpűl a hosszu nap.

S tovább nincs… kiki ágyba bú,

s halk altatót szél sípja fú…

MÁSODIK RÉSZ

20b. Accompagnato

Il Penseroso (kontratenor)
Hess, Jókedv, csúf csaló!
Te Téboly fattya, kinek atyja sincs!
Kincsed de dőre kincs!

Lomod bölcs elmét tömni nem való! 

Éjféli perc szebb van-e még?

Magas tornyomban lámpa ég

s míg fordul a vén Medve fenn,

jó Trismegistost kedvelem,

vagy Plátót búvom: mily csodák 

világával lőn nyílni tág

nagy lelke, elhagyván a rest
húsbörtönt, mely a földi test.

21b. Air

Il Penseroso (countertenor)
Sometimes let gorgeous Tragedy
In sceptred pall come sweeping by,

Presenting Thebes, or Pelops' line,
Or the tale of Troy divine;
Or what (though rare) of later age
Ennobled hath the buskin'd stage. 

22. Air

Il Penseroso (soprano)
But oh, sad virgin, that thy pow'r
Might raise Musaeus from his bow'r,
Or bid the soul of Orpheus sing
Such notes as, warbled to the string,
Drew iron tears down Pluto's cheeks
And made hell grant what love did seek. 

- Recitative

Il Penseroso (soprano)
Thus night oft see me in thy pale career,
Till unwelcome morn appear. 

23. Solo & Chorus

L'Allegro (bass)
Populous cities please me then,
And the busy hum of men. 

Chorus
Populous cities please us then,
And the busy hum of men,
Where throngs of knights and barons bold,
In weeds of peace high triumphs hold;
With store of ladies, whose bright eyes
Rain influence, and judge the prize
Of wit, or arms, while both contend
To win her grace, whom all commend.
Populous cities. . . da capo 

24. Air

L'Allegro (tenor)
There let Hymen oft appear
In saffron robe, with taper clear,
And pomp, and feast, and revelry,
With mask, and antique pageantry;
Such sights as youthful poets dream
On summer eves by haunted stream. 

25. Accompagnato

Il Penseroso (soprano)
Me, when the sun begins to fling
His flaring beams, me goddess bring
To arched walks of twilight groves,

21b. Ária

Il Penseroso (kontratenor)
Olykor dicső vendégem a 
leples, pálcás Tragédia

s Pelops és Théba népe vár,
felzeng a szent, ős Trója-vár, 

s mi gyér szépséget néhanap
új színpad kothurnusa kap… 

22. Ária

Il Penseroso (szoprán)
Óh jőjj, bús Szűz! s elémbe keljen

berkén Musaeus s énekeljen

s trillázzon orpheusi lant,

melytől, míg lágyan sírt alant,
Plútó arcán vas-könnye folyt
s a Vágy legyőzte a Pokolt. 

- Recitative

Il Penseroso (szoprán)
Így láss gyakorta, halvány telkü Éj,
míg Hajnal jő, de nem kevély…

23. Solo és kórus

L'Allegro (basszus)
Hát a tornyos városok!

Mily nyüzsgőn bazárosok!

Kórus

Hát a tornyos városok!

Mily nyüzsgőn bazárosok!
Hány úrfi s hős! mind vakmerők!

Békében is csatát nyerők!

S hány büszke hölgy! tűz-ijjakat 

rejt szép szemük s dús díjakat

a kard hegye s az elme-él

csak édes bájuktól remél!

Hát a tornyos városok . . . da capo
24. Ária

L'Allegro (tenor)
Itt Hymen táncát hadd lesem:

fáklyásan, sáfrány-leplesen
jön s dáridó zeng, karnevál,

álarcos, antik fényü bál,

akár egy ifjú költő nyári álma,
ha esti partfokon valóra válna…

25. Accompagnato

Il Penseroso (szoprán)
Aztán, ha fölröpül a tűz-
nyilú nap, rejts el, égi Szűz,
hol íves lomb vár, fűszeres,

And shadows brown that Sylvan loves;
There in close covert by some brook,
Where no profaner eye may look. 

26. Air

Il Penseroso (soprano)
Hide me from day's garish eye,
While the bee with honied thigh,
Which at her flow'ry worth doth sing,
And the waters murmuring,
With such consort as they keep
Entice the dewy-feather'd sleep;
And let some strange mysterious dream
Wave at his wings in airy stream
Of lively portraiture display'd,
Softly on my eyelids laid.
Then as I wake, sweet music breathe,
Above, about, or underneath,
Sent by some spirit to mortals good,
Or th'unseen genius of the wood. 

27. Air

L'Allegro (tenor)
I'll to the well-trod stage anon,
If Jonson's learned sock be on,
Or sweetest Shakespeare, Fancy's child,
Warble his native wood-notes wild. 

28. Air

L'Allegro (soprano)
And ever against eating cares,
Lap me in soft Lydian airs
Married to immortal verse,
Such as the meeting soul may pierce
In notes, with many a winding bout
Of linked sweetness long drawn out;
With wanton heed, and giddy cunning,
The melting voice through mazes running,
Untwisting all the chains that tie
The hidden soul of harmony. 

29. Air

L'Allegro (soprano)
Orpheus' self may heave his head
From golden slumbers on a bed
Of heap'd Elysian flow'rs, and hear
Such strains as would have won the ear
Of Pluto, to have quite set free
His half-regain'd Eurydice. 

hol barna hűst faun keres;
ily csermelyes sürűn, ahol

hozzám profán szem nem hatol. 

26. Ária

Il Penseroso (szoprán)
S nem ér a nap tüzes szeme,
óh rejts el s zümmögő zene:

mézterhes lábu méhe-raj
zsongasson és patakmoraj,
míg édes harmatú szelíd

szárnyán a Szender közelít.

Óh közelítsen, várom a
lágy szárnylegyintést, árama
sodorjon száz képet, csodást,
pillámra tarka álmodást.
Majd ébresztőm is dal legyen,

hadd halljam völgyön és hegyen
halk nemtők jóbarát faját

s dryádok lomblakó raját. 

27. Ária

L'Allegro (tenor)
Aztán a drága színpad vonzzon:

a tudós kothurnusu Jonson

s édes Shakespeare, Fantázia

őserdő-hangú vad fia!

28. Ária

L'Allegro (szoprán)
Majd, hogyha a Gond terhe nyers

görög bájú dal s tiszta vers,

mit zord idő el nem temet,

hadd védje s járja lelkemet:

míg lassu, lágy lejtése fordúl,

zárt édessége mind kicsordúl

s olvadt kanyarral úgy halad,

hogy a finom, halk út alatt

minden borús bilincs lefejlik

s az Összhang rejtett lelke sejlik.

29. Ária

L'Allegro (szoprán)
S Orpheus, hallva e zenét

nyitja arany álmú szemét

a csöndes asphodélos-ágyon

s az esdő dalt tanúlja vágyón:

megnyerni majd Plútó előtt

a félig megnyert drága nőt… 

30. Air and Chorus

L'Allegro (tenor)
These delights if thou canst give,
Mirth, with thee I mean to live. 

Chorus
These delights if thou canst give,
Mirth, with thee we mean to live. 

- Recitative

Il Penseroso (soprano)
But let my due feet never fail
To walk the studious cloister's pale,
And love the high-embowed roof,
With antic pillars' massy proof,
And storied windows richly dight,
Casting a dim religious light. 

31. Chorus & Solo

Chorus
There let the pealing organ blow
To the full voic'd quire below,
In service high and anthems clear! 

Il Penseroso (soprano)
And let their sweetness, through mine ear,
Dissolve me into ecstasies,
And bring all Heav'n before mine eyes! 

32b. Air

Il Penseroso (countertenor)
May at last my weary age
Find out the peaceful hermitage,
The hairy gown and mossy cell,
Where I may sit and rightly spell
Of ev'ry star that Heav'n doth show,
And ev'ry herb that sips the dew;
Till old experience do attain
To something like prophetic strain. 

33. Solo and Chorus

Il Penseroso (soprano)
These pleasures, Melancholy, give,
And I with thee will choose to live. 

Chorus
These pleasures, Melancholy, give,
And we with thee will choose to live. 

John Milton

30. Ária és kórus

L'Allegro (tenor)
Kívánt gyönyöreim ezek,
Öröm! add meg s tiéd leszek! 

Kórus
Kívánt gyönyöreim ezek,
Öröm! add meg s tiéd leszek!

- Recitativo

Il Penseroso (szoprán)
S légy vélem, ha alázatos
lábam vén klastromot tapos,
s fakó, nagy boltívek alatt
tömör pillérek közt halad,

míg sok színes üvegkorong

szűrt fénye szentekről borong.

31. Kórus és solo

Kórus
Figyeljem: búg az orgona,
míg lenn sok csengő torkon a

könyörgő, tiszta himnuszok! 

Il Penseroso (szoprán)
… édes szopránja sír s buzog

és lelkem révületben ég:

elém kinyílva száll az Ég…

32b. Ária

Il Penseroso (kontratenor)
Végül, ha jő bús agg-korom,

vigy egy barlangba akkoron,
hol várjon hűs moha, puha,
bozontos remetecsuha,
könyvtárúl: égi csillagok,
meg harmatos fűillatok,
melyekből lassan mély tudás
szálljon rám, prófétás, csudás… 

33. Solo és kórus

Il Penseroso (szoprán)
Óh Bánat! vágyaim ezek,
add meg – s csak a tiéd leszek! 

Kórus
Óh Bánat! vágyaim ezek,
add meg – s csak a tiéd leszek!

Tóth Árpád fordítása

PART THE THIRD

34. Accompagnato

Il Moderato (bass)
Hence, boast not, ye profane,
Of vainly-fancied, little-tasted pleasure,
Pursued beyond all measure,
And by its own excess transform'd to pain. 

35. Air

Il Moderato (bass)
Come, with native lustre shine,
Moderation, grace divine,
Whom the wise God of nature gave,
Mad mortals from themselves to save.


Keep, as of old, the middle way,
Nor deeply sad, nor idly gay,


But still the same in look and gait,
Easy, cheerful and sedate. 

36. Accompagnato and Chorus

Il Moderato (countertenor)
Sweet temp'rance in thy right hand bear,
With her let rosy health appear,
And in thy left contentment true,
Whom headlong passion never knew;
Frugality by bounty's side,
Fast friends, though oft as foes belied;
Chaste love, by reason led secure,
With joy sincere, and pleasure pure;
Happy life from Heav'n descending,
Crowds of smiling years attending:
All this company serene,
Join, to fill thy beauteous train. 

Chorus
All this company serene,
Join, to fill thy beauteous train. 

37. Air

Il Moderato (soprano)
Come, with gentle hand restrain
Those who fondly court their bane,
One extreme with caution shunning,
To another blindly running.
Kindly teach, how blest are they,
Who nature's equal rules obey;


Who safely steer two rocks between,
And prudent keep the golden mean. 

HARMADIK RÉSZ

34. Accompagnato

Il Moderato (basszus)
Hess, ne dicsőítsétek, ti szentségtörők,

ama hiábavaló, íztelen gyönyöröket,

kiknek mértéktelen hajszolása 

és habzsolása fájdalommá változik.

35. Ária

Il Moderato (basszus)
Jőjj, veledszületett ragyogásodban,
Mérséklet, isteni kegy,
Kit Isten bölcsessége adott a természetnek, hogy az őrjöngő halandót önmagától megmentse.

Tarts meg hát a régtől rendelt középúton,

se nem búbánatosnak, se nem ostobán vidámnak,  

hanem kinézetben és járásban egyaránt könnyednek, jókedvűnek és nyugodtnak. 

36. Accompagnato és kórus

Il Moderato (kontrartenor)
Édes mértékleteség legyen jobbkezedben,  vele a sugárzó egészség is megjelenjen, 

balod igaz elégedettséget tartson, 

mely soha nem ismert fejetlen szenvedélyt; 

takarékosság járjon a bőkezűség oldalán

(hű barátok ők, csak vélt ellenségek);

tiszta szerelem, mit az értelem vezérel,
igaz öröm és nemes gyönyörűség; 

boldogság szálljon le az Egekből,

ígérve számtalan mosolyteli évet:

mindez a derűs társaság

egyesülve adja szépséges kíséreted.

Kórus

Mindez a derűs társaság

egyesülve adja szépséges kíséreted.

37. Ária

Il Moderato (szoprán)
Jöjj hát, s kezeddel gyengéden tartsd vissza
azokat, kik ostobán vesztükbe rohannak:

az egyik túlzást óvatosan elkerülve

vakon a másik fogságába esnek.
Szeretettel tanítsd őket: milyen boldogság
azé, aki a természet törvényeit egyenlően megtartja;
aki biztosan kormányoz két szikla között, és bölcsen az arany középúton jár. 

- Recitative

Il Moderato (tenor)
No more short life they then will spend
In straying farther from its end,
In frantic mirth, and childish play,
In dance and revels, night and day;
Or else like lifeless statues seeming,
Ever musing, moping, dreaming. 

38. Air

Il Moderato (tenor)
Each action will derive new grace
From order, measure, time, and place;
Till life, the goodly structure rise
In·due proportion to the skies. 

39. Duet

Il Moderato (soprano & tenor)
As steals the morn upon the night,
And melts the shades away:
So truth does fancy's charm dissolve,


And rising Reason puts to flight

The fumes that did the mind involve,
Restoring intellectual day. 

40. Chorus

Thy pleasures, Moderation, give,
In them alone we truly live.

- Recitativo

Il Moderato (tenor)
Osztályrészük nem rövid élet lesz, 

mely eltévelyedne annak szép céljától
őrjöngő örömben, gyermekes játékban,
táncban és éjjel-nappali ünneplésben;

vagy éppen élettelen szobornak tűnve,
csak merengve, fintorogva és álmodozva.

38. Ária

Il Moderato (tenor)
Minden cselekedet új bájt nyer majd
rendtől, mértéktől, időtől és helytől;

végül pedig az élet, ez isteni rendszer

helyes arányaival az égbe emelkedik fel. 

39. Duett

Il Moderato (szoprán és tenor)
Amint a hajnal erőt vesz az éjen,
és semmivé olvasztja annak árnyait:

úgy oszlatja el az igazság a képzelgés bűbáját,

míg a felemelkedő ráció messze fújja

az elmét elborító ködöket,
visszaadva a napnak az értelem fényét. 

40. Kórus

Mérséklet, add nekünk örömeid:

Bennük élünk egyedül igazán.
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